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Texte No 01 

أخز البابليىن ًل ما خلكه العىمشيىن في االإجاُ الشوحي وفي حهل الحماسة االإاديت، قمً 

ل االإػاسف الشياليت والكلٌيت بالإلاقت إلى أظلىب بىاء االإذن  هؤلاء أخز البابليىن الٌخابت االإعماسيت وً

اًن غلى البابليين أن يمػىا . والعذود ولٍي يكهمىا الىفىؿ التي وسزىها غً العىمشيين قهذ 

الهىاميغ الػذيذة وأن يترحمىا الىفىؿ الأدبيت وؾيرها، وأن يخابػىا جىىيش االإػاسف حيث جىنل 

وهٌزا قهذ جكىم االإىخفشون العاميىن الزيً اهبهشوا بالتريت الشوحيت للعىمشيين . العىمشيىن 

االإهضومين في مجاُ الثهاقت واالإػاسف، قهذ جحىلذ ملحمت حلجاميؾ وؾيرها مً الأغماُ الأدبيت إلى 

. حضء لا يخجضأ مً الأدب البابلي

لهذ وسر البابليىن غً العىمشيين أيما االإىهبت الٌبيرة للٌخابت، بل إن الأظاجزة البابليين نذ 

 .م. م18قكي غفش الاصدهاس الٌبير وخاـت خلاُ غهذ حمى سابي في الهشن . جكىنىا أيما غلى العىمشيين

ل البابليىن إلى إهخاج يخابي ضخم مما دقؼ غالم الآزاس الأالإاوي س ؾىلذوي إلى أن يىلو غلى . جىـ

 ألل 600و يخجاوص غذد الشُنم الىيييت البابليت التي ايدؽاقها حتى الآن ". أحباء الٌخابت"البابليين اظم 

 . سنم جخممً مخخلل االإىلىغاث

 خاـت وسػ في وييـعـخـىن الشنم يذوهىن  أيما البابليىن  اًن قهذ العىمشر  الػفش في ويما

اًهذ الـىزـائـو، مـشايـض أو االإٌـخـبـاث في ويحكظىنها   ايدؽاف� ونذ. الحٍام نفىس  وفي االإػابذ في جىدؽش الـخـي 

 بهيت وفي ييؾ وظيباس مذن في الشنم، مً الألىف غؽشاث غلى واحذة ًل جحخىي  الىىع مـً هزا مٌـخـبـاث

 .البابليت الثهاقيت االإشايض

 ( الأو  القسم)الكتاب  تاريخ

 ستيبتشفيتش ألكسنذر. د: تأليف

 رهــاؤالأط . م محمذ. د: ترجمــت

 169سلسلت عالم المعرفت 

 

 

 

 

 



Texte No 02 

Le mystère de l'orteil manquant 
Le cerveau à du mal à identifier certains orteils quand on les touche à l'aveugle, 
démontrent des chercheurs britanniques qui ont tenté de comprendre cet étrange 
phénomène. 
Sommes-nous capables d'identifier nos orteils les yeux fermés lorsque quelqu'un 
nous les touche? C'est la question qui a animé trois chercheurs. Au total, vingt 
personnes se sont prêtées à l'expérience au cours de laquelle ces scientifiques du 
Département de physiologie, anatomie et génétique de l'université d'Oxford ont 
stimulé chaque orteil 30 fois de manière aléatoire. Les participants avaient pour 
consigne d'identifier rapidement le doigt de pied qui venait d'être touché par 
simple pression. 
Les résultats, publiés lundi dans la revue Perception, révèlent que, si 
l'identification du gros et du petit orteil s'est avérée correcte dans 94% des cas, 
celle des trois orteils centraux a été beaucoup plus délicate. En effet, pour les 2e, 3e 
et 4e orteils, les bonnes réponses n'ont atteint respectivement que 57%, 60% et 
79%. 
Agnosie 

Plus étonnant encore: près de la moitié des participants (47%) ont eu la sensation 
qu'il leur manquait un orteil (en général le 2ème ou le 3ème). Les chercheurs ont 
répété l'expérience sur les doigts de la main et ils se sont aperçus que, 
contrairement aux doigts de pied, l'exercice se déroulait parfaitement. «D'autres 
études ont montré que l'usage des pieds pour des tâches sensorimotrices fines 
améliorait l'identification par le toucher», écrivent les auteurs. «Cela montre que 
le système nerveux peut modifier son organisation en fonction des apprentissages 
et de l'expérience». 
Moins sollicités pour des tâches fines que nos doigts, nos orteils auraient donc 
perdu en sensibilité. Les chercheurs ont tenté de comprendre les mécanismes de 
ce phénomène, qui pourraient entrer en jeu dans certaines pathologies. «Nous 
savions que certaines maladies pouvaient entraîner cette d'agnosie (l'incapacité de 
reconnaître certains stimuli) mais ici, les personnes testées sont en bonne santé», a 
rapporté dans un communiqué Nela Cicmil, coauteure de l'étude. 
Théorie des blocs 
L'équipe a émis une hypothèse: «Nous suggérons que le cerveau, au lieu de sentir 
chaque orteil séparément, verrait cinq blocs». Cependant, «les espaces compris 
entre les orteils ne correspondent pas aux limites entre ces blocs», explique la 
chercheuse britannique. En fait, notre gros orteil occuperait à lui seul deux blocs, 
ce qui entraînerait ainsi un décalage dans la correspondance entre les blocs et les 
orteils, et donc un trouble de notre perception. 
Même si l'expérience n'a été réalisée que sur un petit nombre de personnes, les 
auteurs suggèrent que cette étude pourrait ouvrir la voie vers «une meilleure 
compréhension des mécanismes cérébraux qui entraînent des erreurs simples de 
représentation du corps». 

Par Cécile Thibert  

Le 29/09/2015, LeFigaro.fr 

 



Texte No 03 

Un front uni contre la dette 
Monsieur le président; Messieurs les chefs des délégations: Je voudrais qu'à 

cet instant nous puissions parler de cette autre question qui nous tiraille : la question 
de la dette, la question de la situation économique de l'Afrique. Autant que la paix, 
elle est une condition importante de notre survie. Et c'est pourquoi j'ai cru devoir 
vous imposer quelques minutes supplémentaires pour que nous en parlions. Le 
Burkina Faso voudrait dire tout d'abord sa crainte. La crainte que nous avons c'est 
que les réunions de l'OUA se succèdent, se ressemblent mais qu'il y ait de moins en 
moins d'intéressement à ce que nous faisons.  

Monsieur le président: Combien sont-ils les chefs d'Etat qui sont ici présents 
alors qu'ils ont dument appelés à venir parler de l'Afrique en Afrique ? Monsieur le 
président: Combien de chefs d'Etats sont prêt à bondir à Paris, à Londres, à 
Washington lorsque là-bas on les appelle en réunion mais ne peuvent pas venir en 
réunion ici à Addis-Abeba en Afrique ? Ceci est très important. [Applaudissements] 
Je sais que certains ont des raisons valables de ne pas venir. C'est pourquoi je 
voudrais proposer,  

Monsieur le président, que nous établissions un barème de sanctions pour les 
chefs d'Etats qui ne répondent pas présents à l'appel. Faisons en sorte que par un 
ensemble de points de bonne conduite, ceux qui viennent régulièrement, comme 
nous par exemple, [Rires] puissent être soutenus dans certains de leurs efforts. 
Exemple: les projets que nous soumettons à la Banque africaine de développement 
(BAD) doivent être affectés d'un coefficient d'africanité. [Applaudissements] Les 
moins africains seront pénalisés. Comme cela tout le monde viendra aux réunions. 

Je voudrais vous dire, Monsieur le président, que la question de la dette est en 
question que nous ne saurions occulter. Vous-même vous en savez quelque chose 
dans votre pays où vous avez dû prendre des décisions courageuses, téméraires 
même. Des décisions qui ne semblent pas du tout être en rapport avec votre âge et 
vos cheveux blancs. [Rires]… 

Discours prononcé par Thomas Sankara 
sur la dette à Addis Abéba le 29 juillet 1987 

 

 

 

  

 

  

 

                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                     



Texte No 04 

نا للىكغ إن زم
ً
 الباوً والػهل واللاوعي، قالىعي الليل، يؿمىك وؾمىلا البحاس، يؤغمام أغما

 هزا ًل - والبػيذ الهشيب والؿشك والػميو، العىحي والباغث واالإشيب، البعيي والؽػىس  والظاهش،

  .االإحاُ إلى أنشب وقهمها االإىاُ، ـػب جحليلها يجػل وأمثاله

  مً قيٍىن  الؤوعان يُخذع ونذ
ُ

  الخذيػت العهل ايدؽاف
ُ

نُ  غلى حهيهتها، والىنىف  و أمشها، وجبييّ

مُ  ... حجاب و حجاب بؤلل مؿلل الأغمام في ؾاسم  هكعه قؤمش الؤوعان يخذع أن أما مشامحها؛ و بىاغثها جكهيّ

 قمً الحو، إلا أيمًا أريش قيه لم ولٌني الحو، ًل قيه أريش ولم الٌخاب، هزا ولػذ رلَ غلى

ُُ  ما الحو ه يشر
ُ
...  ظماغه غً الأرن و جيبى نىل

و ولا رر االإىفب  الػظيم، بالعياس ي ؟ لعذ"حياحي"وللىاط  ما :وؽشه في - أيمًا - وجشددث

الخىير، الزر إرا وؽش مزيشاجه، أو جشحم لحياجه، أبان غً ؾىامن لم حػشف، أو مخبآث لم جظهش، 

كه . قجلا الحو وأيمل الخاسيخ ولا أها باالإؿامش الزر اظخٌؽل مجهىًلا مً حهائو الػالم، قحاوُ وـ

 قجلاه وصاد بػمله في -اًلحب والبىىلت أو هحىهما- وألاف زشوة إلى الػلم، أو مجهىًلا مً الػىاول 

 ولا أها بالضغيم االإفلح االإجاهذ، هالل وحاسب، واهخفش وانهضم، وناوم الٌبراء .زشوة الأدب وجاسيخ الكً

ها، وظػذ وؼهي، وغُزب و
ً
ها، وؾمبىا غليه أحيا

ً
 والأمشاء، أو الؽػىب والجماهير، قشلىا غىه أحيا

، وييؽش مزيشاجه لخٍىن دسظًا
ً
ِّم، قهى يشور أحذازه لخٍىن غبرة

شيّ
ُ
 .ي

أحمذ أمين 

 8-7" حياتي"
 

                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                   

 

 

 

 

 

 



Texte No 05 

La lutte contre l’immigration clandestine 

par voie maritime 
En septembre 2012, cinquante-huit migrants, originaires d’Irak et de Syrie, 

ont péri dans le naufrage de leur embarcation en mer Égée, au large des côtes ouest 

de la Turquie. L’issue tragique de certaines traversées rend la problématique de 

l’immigration clandestine par voie maritime extrêmement sensible. Selon le Haut-

commissariat des Nations Unies aux Réfugiés, 1 500 personnes sont mortes en 2011 

en tentant de traverser la mer Méditerranée. Carrefour des civilisations, cette mer 

semi-fermée bordée par 21 États s’étend sur 2,5 millions de km², mais la distance 

séparant les États opposés ne dépasse pas 400 milles nautiques. Cette étroitesse 

représente un terreau fertile pour de multiples trafics illicites, notamment celui des 

migrants. Devenues terre d’immigration principalement dans les années 1980, 

l’Europe et plus particulièrement les côtes grecques, italiennes et espagnoles, sont 

des lieux de naufrages de multiples embarcations. 

Face à ce constat, des mesures ont été prises de la part des États et plus 

globalement de la part de l’Union Européenne avec la création de l’agence Frontex 

chargée de coordonner cette lutte. La lutte contre l’immigration clandestine par 

voie maritime reste cependant une responsabilité de l’État. Notamment pour 

prendre en charge cette dernière, la France a mis en place un dispositif innovant, 

l’AEM, l’Action de l’État en Mer, caractérisé par son inter-ministérialité. Ces 

actions s’inscrivent néanmoins dans un cadre juridique précis où priment à la fois la 

liberté de navigation, comme rappelée par la Convention des Nations Unies sur le 

Droit de la Mer signée en 1982, mais aussi le sauvetage et la recherche des 

personnes naufragées ou en détresse, entériné par les Conventions SAR et SOLAS1. 

Comment concilier l’obligation internationale de porter secours et assistance 

à des personnes en détresse avec la volonté étatique de contrôler ses frontières 

qu’elles soient terrestres ou maritimes ? Ce paradoxe de la lutte contre 

l’immigration clandestine en mer rend quasi inefficient les moyens de lutte 

actuellement déployés en mer Méditerranée, apparentant les actions menées le plus 

souvent à un sauvetage en mer, plus qu’à une véritable lutte. Comment dès lors 

lutter efficacement contre ce phénomène ? 

La lutte contre cette immigration irrégulière, diverse et protéiforme s’inscrit 

dans un cadre juridique précis, encadrant les moyens et les actions développés par 

la France mais aussi par l’Union Européenne. Face aux ambiguïtés et limites 

actuelles de ce combat, c’est l’État tout entier qui doit s’investir. 
Estelle GELLET 

 La lutte contre l’immigration clandestine par voie maritime: 

 une nécessaire coopération entre terre et mer 

Cargo Marine n°08/13 



 

Texte No 06 

 الحصيلت اللغويت

أو  قهما الإا يُىىو أيثر يجػله الكشد لذي معخىياتها اللؿىيت وجىىع الحفيلت زشاء أن إلى الؤؼاسة ظبهذ

 غليه يعهل االإكشداث والتراييب هزه مذلىلاث ويذسى اللؿت وجشاييبها يخلهً أو يلخهي غىذما قهى يٌُخب،

 هزه ظيام خلاُ ويحكظ مً يذسى مجها، يما أو بها جفاؽ التي الجمل والػباساث مػاوي واظديػاب قهم

 بذوسه يعاغذ ما رلَ جخممجها، وفي التي الجذيذة والتراييب االإكشداث يثير مً مػاوي والػباساث الجمل

 إلى يذقػه وبالخالي للآخشيً مذي قهمه مً يىظؼ زم ومً والتراييب، الإكشداث ا باالإضيذ مً حفيلخه مذ غلى

 لإوؽاء مذقىع غادة الؤوعان لأن غلاناتهم به؛ جهىيت غلى أهكعهم الآخشيً يحث يما غلاناجه بهم جىزيو

 جترجب التي الؤيجابيت الىخائج هجمل ويمًٌ أن بيعش، مػه الخخاوب يعخىيؼ أو يكهمه مؼ مً الػلاناث

 :الخالي الىحى غلى اللؿىيت الحفيلت أو جىامي زشاء غلى

ُ  صيادة الكشد، وبالخالي يٌدعبها واالإهاساث التي و االإػاسف والخجاسب الخبراث صيادة -١ الكٌشر  االإحفى

 الأظاظيت التي اللؿىيت الأداة هي غامت اللكظيت الٍلماث والفيـ أن أظاط غلى .غامت والكني والثهافي

 الكٌش وجضويذ االإػشفي الخحفيل في الاظخمشاس مً بها الؤوعان الػاسف قيخمًٌ والثهاقاث االإػاسف بها جذون 

 بها يخخاوب التي الىظيلت الأولى هي الٍلماث أن أظاط اخخلاقها، غلى غلى بالخبراث واالإهاساث والثهاقاث

 ونذ مػهم، والأقٍاس الإؽاغش ا وجبادُ الآخشيً وخبراجه إلى ومػاسقه ججاسبه لىهل ويعخخذمها الؤوعان

اللؿىر، ومؼ  الىمى مؼ وشدر اججاه في يبهى الكٌشر  أو الخحفيل االإػشفي أن هزا إلى الؤؼاسة ظبهذ

 ُ  ...بالزاث لؿخه مكشداث مً الكشد محفى
المعتوق  محمذ أحمذ

 52 - 51الحصيلت اللغويت، ص ص 

 

 

 

 

 

 

 



Texte No 07 

Introduction 
Dans un monde inondé d’informations sans pertinence, le pouvoir appartient 

à la clarté. En théorie, chacun peut prendre part au débat sur l’avenir de 

l’humanité, mais il n’est pas si facile de garder une vision claire. Souvent, nous ne 

nous apercevons même pas qu’un débat est en cours et ignorons quelles sont les 

questions clés. Des milliards d’entre nous ne peuvent guère se payer le luxe 

d’enquêter car nous avons des choses plus pressantes à faire : aller au travail, nous 

occuper de nos enfants ou prendre soin de nos vieux parents. L’histoire, hélas, ne 

vous fera aucune fleur. Si l’histoire de l’humanité se décide en votre absence, parce 

que vous êtes trop occupé à nourrir et habiller vos enfants, ni eux ni vous 

n’échapperont aux conséquences. C’est très injuste, mais qui a dit que l’histoire 

était juste ? 

Historien, je n’ai ni vivres ni vêtements à distribuer. En revanche, je puis 

essayer d’apporter un peu de clarté, et ce faisant aider à aplanir le terrain de jeu 

global. Si cela donne ne serait-ce qu’à une poignée de gens supplémentaires le 

moyen de prendre part au débat sur l’avenir de notre espèce, j’aurai fait mon 

travail…  

Dans ce livre-ci, j’entends faire un zoom sur l’«ici et maintenant». Je me 

concentre sur les affaires courantes et l’avenir immédiat des sociétés humaines. Que 

se passe-t-il actuellement? Quels sont les plus grands défis et choix du jour? À quoi 

devrions-nous prêter attention? Que devons-nous enseigner à nos enfants? 

Bien entendu, qui dit 7 milliards d’habitants, dit 7 milliards d’ordres du jour, 

et pouvoir prendre du recul est un luxe relativement rare. Une mère qui se bat pour 

élever deux enfants dans un bidonville de Bombay ne pense qu’à leur prochain 

repas; les réfugiés entassés sur une embarcation au milieu de la Méditerranée 

scrutent l’horizon, essayant d’apercevoir la terre; et un moribond, dans un hôpital 

surpeuplé de Londres, rassemble ses dernières forces pour respirer encore un peu. 

Tous ont des problèmes autrement plus urgents que le réchauffement climatique ou 

la crise de la démocratie libérale. Aucun livre ne saurait rendre justice à tout cela, 

et je n’ai pas de leçons à donner aux gens qui sont dans de telles situations. Je puis 

seulement espérer apprendre d’eux. 
Yuval Noah Harari 

21 leçons pour le 21ème siècle  

Éditions Albin Michel, 2018                                                                                                                                                            

 

 



Texte No 08 

يوحذالأن جهودهم لإهقار البيئت« كاالأست» جامعت بقيادة 16علماء بارزالأن من   

 ـذس جهشيشان مهمان حىُ التهذيذ الزر جىاحهه الحياة البحشيت حىُ الػالم، أولهما 2015في الػام 

اد وحمايت البيئت العػىديت الزر حذد   أخىاس سئيعت تهذد 8الخهشيش العىىر الفادس غً هيئت الأسـ

: الحياة البحشيت والعاحليت غلى ظىاحل االإملٌت ظىاء غلى البحش الأحمش أو غلى الخليج الػشبي، وهي

جذمير بيئاث أشجاس االإاوؿشوف وجذمير الؽػاب االإشحاهيت التي يػخمذ غلحها زلازت أسباع الأظماى في 

الخليج، وجلىر االإياه والهىاء، وإلهاء الىكاياث غلى العىاحل التي حػشك صحت العٍان للخىش، 

أما الخهشيش الثاوي قهذ ـذس في . ومماسظاث الفيذ الجائش والشعي الجائش، وغملياث الشدم والخجشيل

 في االإائت مً الحياة 50هكغ الػام غً الفىذوم الػالمي للىبيػت في ظىيعشا، الزر أؼاس إلى أن 

ووقها لهزا الخهشيش قئن أشجاس . 2012 و1970 غاما ما بين 40البحشيت حػشلذ لمشبت مذمشة غلى مذي 

يما يخم قهذان الؽػاب . االإاوؿشوف يخم قهذانها بمػذُ أظشع مشجين إلى خمغ مشاث مً الؿاباث

 .2050الاظخىائيت بمهذاس الىفل، ويمًٌ أن هكهذها ًليت بحلىُ غام 

 الحياة البحريت

اًسلىط دواسحي والبروقيعىسة ظىصاها  في هزا الؤواس سظمذ دساظت دوليت حذيثت، بهيادة البروقعىس 

، خشيىت «هيدؽش»، ووؽشث أخيرا في مجلت (اًوظذ)أؾىظتي مً حامػت االإلَ غبذ الله للػلىم والخهىيت 

وشيو أظاظيت للإحشاءاث اللاصمت، ًي جخمًٌ الحياة البحشيت غلى ًىيب الأسك مً اظترداد غاقيتها 

 …2050ووقشتها الٍاملت بحلىُ غام 

اًوظذ وأظخار يشس ي واسم أحمذ الجكالي  اًسلىط دواسحي، أظخار غلىم البحاس في  أوضح البروقعىس 

 يجب أن هخخاس 
ً
لػلىم أحياء البحش الأحمش، بؤن الىلؼ الحالي أـبح مهلها، وأؼاس إلى أهىا بلؿىا مىػىكا

وألاف . غىذه بين محيىاث نادسة غلى الخٌيل وهابمت بالحياة، ومحيىاث لا يمًٌ إـلاحها

البروقعىس دواسحي بؤن هزه الذساظت نذ وزهذ حػافي الأحياء واالإىائل والأهظمت البيئيت البحشيت في 

ياث محذدة مذغمت بالأدلت . أغهاب إحشاءاث وجذابير غملياث الحكظ والحمايت العابهت يما نذمذ جىـ

 في الحلىُ التي أزبدذ حذواها
ً
 .للخىظؼ غاالإيا

 بالحياة البحشيت في االإاض ي، إلا أن الباحثين وحذوا 
ً
وسؾم أن الؤوعان نذ أحذر حؿييراث ألشيّث يثيرا

أدلت غلى جمخػها بهذسة ملحىظت غلى الخٌيل، يما لاحظىا جىىسا لاقخا جمثل في وؽىء اججاه مً خعائش 

ليغ هزا قحعب قهذ . حادة في الحياة البحشيت وىاُ الهشن الػؽشيً إلى جباوؤ في هزه الخعائش

لىحظ أيما أن الحياة البحشيت نذ حػاقذ خلاُ الػهذيً الأولين مً الهشن الحادر والػؽشيً في 

 .بػن الحالاث
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NB. Les textes proposés ci-dessus sont à faire à raison d’un (01) texte 
par séance (par semaine), ils feront l’objet, en sus des autres travaux 
déjà faits, d’une évaluation dans le cadre du contrôle continu.     

Recommandations méthodologiques  

 La recherche documentaire est un outil indispensable pour une 
bonne compréhension du texte à traduire, elle permet à l’étudiant 
en traduction d’acquérir des connaissances thématiques. Il est 
pertinent de rappeler, à ce propos, que le traducteur doit avoir, en 
plus d’une base solide de culture générale, un minimum de 
connaissances thématiques dans les différents domaines du savoir. 
(je vous propose dans ce contexte de lire l’article suivant: Les outils 

documentaires du traducteur, par Daniel Gile  disponible sur: 
https://journals.openedition.org/palimpsestes/735 

 La lecture des textes parallèles aide énormément le traducteur à 
bien mener son travail; parmi ses avantages on peut citer: 

- Aider l’étudiant à acquérir du vocabulaire, et aussi de la 
terminologie, dans le domaine du texte à traduire; 

- L’étudiant se familiarise, à travers cette lecture, avec les 
tournures et les styles courants dans le domaine du texte. 

 Méfiez-vous, à ce stade, des logiciels de traduction et des sites qui 
proposent des traductions automatiques pour le texte entier. 

 Un bon dictionnaire ne fait pas un bon traducteur, mais un bon 
traducteur sait parfaitement comment se servir des bons 
dictionnaires. 

 C’est en lisant qu’on parvient à développer nos compétences 
linguistiques; la lecture aide considérablement l’étudiant à bien 
formuler son texte cible, alors: lisez et aimez la lecture pour bien 
traduire!  

 La révision de la traduction vous assure une certaine qualité pour 
votre produit; elle vous permettra de rectifier vos fautes 
(d’orthographe, de grammaire, etc.), de comparer le texte cible avec 
le texte source et de perfectionner votre style. Je vous rappelle, 
dans ce contexte, la célèbre citation d’El-Jahiz: 

هم غالم 
يّ
ل هم له أغذاء، وً

يّ
اط ًل  غلى أنيّ الىيّ

يّ
وييبغي الإً يخب يخابا ألا يٌخبه إلا

هم مخكشيّؽ له، زم لا يشض ى بزلَ حتى يذع يخابه ؾكلا، ولا يشض ى 
يّ
ل بالأمىس، وً

https://journals.openedition.org/palimpsestes/735


بالشأر الكىير، قئنيّ لابخذاء الٌخاب قخىت وعُجبا، قئرا ظٌىذ الىبيػت وهذأث 

ل غىذ  الحشيت،
يّ
ظش قيه، قيخىن وجشاحػذ الأخلاه، وغادث الىكغ واقشة، أغاد الىيّ

ل مً يٍىن وصن ومػه في العلامت أههق مً وصن خىقه مً 
يّ
قفىله جىن

 (. 2، دار الكتب العلميت، ط61 – 60ص . ص1كتاب الحيوان، ج... )الػيب

 

Dictionnaires et ressources: 

 Dictionnaires monolingues (de la langue arabe) et bilingues 
https://www.almaany.com/ 

 Dictionnaires (monolingues de langue française) et bilingues  
https://www.larousse.fr/ 
https://www.cnrtl.fr/ 

 Dictionnaires de cooccurrences  
https://inspirassion.com/fr/ 
https://www.btb.termiumplus.gc.ca/tpv2guides/guides/cooc/index-
eng.html?lang=fr 

 Dictionnaire, correcteur et traducteur (propose surtout des 
traductions humaines pour des segments demandés)  

https://www.reverso.net/text_translation.aspx?lang=FR 

 Recherches académiques et articles scientifiques sur: 

https://www.erudit.org/fr/revues/meta/ 
https://www.erudit.org/fr/revues/ttr/ 

 Quelques outils de TAO, article sur le lien: 
https://culturesconnection.com/fr/5-outils-de-tao-que-tout-traducteur-
devrait-utiliser/ 

 

 

 

 

 

 

https://www.almaany.com/
https://www.larousse.fr/
https://www.cnrtl.fr/
https://inspirassion.com/fr/
https://www.btb.termiumplus.gc.ca/tpv2guides/guides/cooc/index-eng.html?lang=fr
https://www.btb.termiumplus.gc.ca/tpv2guides/guides/cooc/index-eng.html?lang=fr
https://www.reverso.net/text_translation.aspx?lang=FR
https://www.erudit.org/fr/revues/meta/
https://www.erudit.org/fr/revues/ttr/
https://culturesconnection.com/fr/5-outils-de-tao-que-tout-traducteur-devrait-utiliser/
https://culturesconnection.com/fr/5-outils-de-tao-que-tout-traducteur-devrait-utiliser/

